

شرح نظرية الترجمة المحاضرة التاسعة 

Lecture 9
*Translation Versus Interpretation 
Introduction
· Translation and interpretation are  similar to writing and speech.  
· Translation has to do with written language whereas interpretation has to do with speech.  Speech historically preceded written language.  
· Interpretation was used before translation as a means of communication between people of different languages.  
· Translation was and is still the main streamline from which interpretation has recently branched out as an independent discipline.

*الترجمة الكتابية مقابل الترجمة الشفوية
مقدمة 
· عندما نتحدث عن الترجمة الكتابية والشفوية فكأننا نتكلم عن الكتابة والكلام ..
· الترجمة الكتابية لها علاقة باللغة المكتوبة في حين أن الترجمة الشفهية لها علاقة بالكلام ..وتاريخيا الكلام سبق اللغة المكتوبة ( الطفل يتعلم الكلام قبل الكتابة )..
· استخدمت الترجمة الشفهية قبل المكتوبة كوسيلة للتواصل بين الناس في مختلف اللغات ..
· كانت الترجمة ولا تزال  هي المدخل الرئيسي  والذي تفرعت منة الترجمة الشفهية مؤخرا كفرع و تخصص مستقل قائم بحد ذاته.( يعني صحيح أننا اعترفنا بأن الناس كانوا يترجمون شفويا قبل الكتابة .. لكن تم الاعتراف بالترجمة المكتوبة كتخصص منه تفرعت الترجمة الشفوية كأحد فروعها )

*Translation Domains 
Translation ‘s  “domains” (i.e. subject-matter) and “Province اختصاص” (i.e. field ) could be set forth as follows: 
· Literary: involves the translation of prose and poetry. 
· Technical/medical: involves all sorts of scientific texts. 
· Legal: involves the translation of legal documents and scripts. 
· Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and politics. 
· Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions, habits, etc. of a particular community. 
· Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance, commerce, etc. 
· General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do with the above categories.








*ميادين الترجمة : 
ميادين الترجمة مثل :مواضيع البحث , والاختصاصات , والمجالات يمكن تصنيفها على النحو التالي:
· أدبية : لها علاقة بترجمة النثر والشعر ..
· تقني \ طبي : تختص بجميع أنواع النصوص الطبية .( التقارير الطبية..شروحات الأجهزة الطبية )
· قانوني : لها علاقة بترجمة الوثائق والنصوص القانونية ..
· سياسي \ دبلوماسي : لها علاقة بالنصوص السياسية والدبلوماسية ( كالجرائد )
· اجتماعي \ ثقافي : تختص بترجمة النصوص ذات العلاقة بالأعراف  , التقاليد  , العادات ,الخ لمجتمع معين .
· اقتصادي : تختص بترجمة النصوص التي لها علاقة بالاقتصاد , المال , التجارة .
· عامة : لها علاقة بترجمة جميع أنواع النصوص التي ليس لها علاقة بما ذكر أعلاه ( الطبخ . الديكور . السياحة )

 
Translators’ tools and aids 
Translators’ aids may be divided into: 
· Linguistic aids: 
This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English Dictionary)
and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid ).  Glossaries, which 
differ from dictionaries in that they contain a selection of words in a language given 
within a very restricted field only, can also be helpful to translators.  
· Literature aids: 
This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have something in common with the subject-matter the translator is working with. 
· Mechanical aids: 
This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines, etc. 


أدوات المترجمين و مساعِداتُهم : يمكن تقسيم مساعِدات المترجمين إلى :
· مساعِدات لغوية :
وهذا يتضمن استخدام القواميس أحادية اللغة ( إنجليزي – انجليزي مثلا أكسفورد أو قاموس كولينز الإنجليزي ) أو القواميس ثنائية اللغة مثل (المورد) .أيضا قوائم المصطلحات (المَسْرَد) والتي تختلف عن القواميس حيث أنها تحتوي على كلمات مختارة بلغة معينة في مجال معين و محدود جدا, هذه القوائم قد تكون مفيدة أيضا للمترجمين .
· مساعِدات أدبية :
وهذا يتضمن الكتب , النصوص المترجمة و الموسوعات (الفنية – اصطلاحية – خاصة – تقنية ) والتي لها نفس الموضوع الذي يعمل عليه المترجم .
· مساعدات آلية :
يتضمن استخدام ألآت الكتابة , معالج الكلمات , مصحح الإملاء , آلات الطباعة والتصوير ..الخ.




What is interpretation/interpreting   
· Although interpretation or interpreting  is undoubtedly a very old activity.  
· In the early days of translation, it took the form of “oral translation” which is a definition of interpretation. 
·  In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language into an equivalent oral message in another language.  Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier”.  
· This may indicate that main difference between translation and interpretation is that the former involves only “written texts”, whereas the latter only “oral messages”. 

ما هي الترجمة الشفهية :
· على الرغم من أن الترجمة الشفهية بلا شك هي نشاط قديم ..
· إلا إنها في أيامها الأولى اتخذت شكل الترجمة الشفوية وهي تعريف interpretation..( يسمونها انتربريتيشن ويعرفونها بالترجمة الشفوية .. هي كلها عندنا ترجمة شفوية مالها تسمية ثانيه )( لا أجد كلمة تفسير أو تأويل تناسب هنا    )
· بكلمات أخرى هي الترجمة الشفوية لرسالة في لغة ما إلى رسالة شفوية مرادفة لها في لغة أخرى . إتيلينا أرجونا عرَّفَت الترجمة الشفوية بأنها : (الترجمة الشفوية لرسالة ما عبر العوائق الثقافية واللغوية )
· يشير هذا إلى أن الفرق الرئيسي بين الترجمة المكتوبة  والشفهية , هو أن الأولى تتضمن فقط "نصوص مكتوبة"، في حين أن الأخيرة  فقط "رسائل شفهية".

Conference interpreting
· It was born during World War 1 & held in French. 
· During the War some American and British negotiators did not speak French. 
· Since The First World War, interpreting has generally been attached to conference meetings and  has internationally been known as “conference interpreting”.  
· Other forms of interpreting include:  
· * Business Interpreting,* Court Interpreting, * Community Interpreting 
*Signed Language Interpreting.

 الترجمة الشفهية في الاجتماعات 
· نشأت خلال الحرب العالمية الأولى و عقدت  لأول مره في فرنسا .
· إذ خلال الحرب لم يكن بعض المتفاوضين الأمريكيين والبريطانيين يتحدثون الفرنسية .
· منذ الحرب العالمية الأولى والترجمة الشفهية بدأت تدريجيا ترتبط أكثر فأكثر باجتماعات المؤتمرات وأصبحت معروفة عالميا باسم ( الترجمة الشفوية للمؤتمرات ).
· بعض أشكال الترجمة الشفوية الأخرى تتضمن :
الترجمة الشفوية لنطاق الأعمال , الترجمة الشفوية للمحاكم , الترجمة الشفوية في المجتمعات , الترجمة الشفوية للغة الإشارة .





The Definition of a conference interpreter
· The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate orally the speech of participants in meetings conducted in two or more languages.  His office may be performed simultaneously or consecutively, in the participants presence”.  Walter Keiser (Gerver 1977).
من هو المترجم الشفوي في المؤتمرات
في سويسرا , الألب باخ ,عام 1969م عقد المنتدى الأوروبي  ندوة حول المترجمين الشفهيين والترجمة الشفهية  وتم الاتفاق على التعريف التالي : ( ان المترجم الشفهي في مؤتمر ما هو من تكون وظيفته ان يترجم شفهيا كلام المشاركين في الاجتماعات التي تجرى في لغتين أو أكثر. وقد يؤدي عملة في نفس الوقت ( ترجمة فورية ) (يعني زي لما تنقل كلمة اوباما و يجي مترجم ويترجم لنا في نفس وقت ما هو يتكلم ) أو بالتناوب في حضور المشاركين (زي لما يوقف اوباما مثلا وجنبه شخص عربي ..اوباما يتكلم ويسكت ثم العربي يترجم ولما يسكت اوباما يكمل ..هيك) والتر كيسير (جيرفير 1977).

Types and Modes of Interpreting
Three kinds of interpreting  can generally be distinguished: 
1.  Simultaneous Interpretation:        
In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being 
said and then translates it orally and simultaneously into the TL.         
2.  Consecutive Interpretation:        
This normally takes place in conference meetings, where the 
interpreter sits in the conference room and takes of what is being said.  
At  the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an 
oral translation summarizing what has been said. 
3.  Whispered Interpretation: 
The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral 
translation of what is being said. 

أنواع و طرق الترجمة الشفهية  :  ثلاثة أنواع من الترجمة الشفهية تعتبر مميزة :
1- الترجمة الفورية : في هذا النوع يقوم المترجم بالاستماع لما يقال و يترجمه شفهيا و فورا للغة الهدف ..
2- الترجمة بالتناوب : عادة تحدث في المؤتمرات حيث يجلس المترجم شفهيا في قاعة المؤتمر ويسجل كل ما يقال , وفي نهاية كل عبارة يقوم بإعطاء عبارة شفوية , ترجمة شفوية تلخص ما قيل سابقا ..
3- الترجمة بالهمس : تحصل على مستويات رفيعة جدا كالملوك و رؤساء الدول . حيث يجلس المترجم بين الوفدين ويهمس في أذن كل منهما ترجمة ما يقوله الآخر .. أو حينما تتطلب حالة المريض عدم إزعاجه حينها يهمس له المترجم بالترجمة في أذنه كذلك ..





Differences between Translation and  Interpreting
TRANSLATION:
1. Translation involves only written texts.
2. Time is not very important.
3. There is a permanent record of what is being done. 
4.  The focus in translation is normally on the linguistic units. 
5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be 
precise and accurate
INTERPRETATION:
1. Interpreting involves only spoken texts. 
2. Time is crucial 
3. Generally speaking, there is no record of what is being said. 
4. The focus in interpretation is generally on ideas. 
5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the message. 
الاختلافات بين الترجمة المكتوبة و الشفوية 
الترجمة المكتوبة :
1. لها علاقة فقط بالنصوص المكتوبة.
2. لا يهم الوقت فيها ( لا يجب ان تترجم النصوص في نفس الوقت ).
3. تعتبر سجل دائم لما تم عملة فيها من ترجمة.
4. التركيز يكون فيها على الناحية اللغوية عادة .
5. تستلزم الذاكرة الرسمية (أي المتقيدة بالأعراف وما يتم تداوله كمعلومات رسمية على مستوى العالم )مثل : التأريخ الرسمي للأحداث و الأرقام .. الخ . والتي يجب أن تكون دقيقة وواضحة .
الترجمة الشفوية :
1. لها علاقة فقط بالنصوص المحكية .
2. التوقيت مهم (الترجمة تحصل في نفس الوقت ).
3. عموما ,لا يوجد سجل يوثق هذه الترجمات .
4. التركيز فيها عادة يكون على الأفكار .
5. تنطوي على ذاكرة المعاني , فالمعنى هو ما نهتم له في الرسالة المراد ترجمتها شفويا .

With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~


